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I'PAMATHYHI TA IPAT'MACEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI
CHOHYKAJIBHUX BUCJIOBJIIOBAHBb B AHIJIIMCBKOMOBHOMY
MNYBJIINUCTUYHOMY JJUCKYPCI
(ma maTepiaJi 3aroJioBKiB cTareii oHJaitH Bepcii The Guardian)

Cmamms npucesayena 6CMaHo8IeHHI0 2PAMAMUYHUX MAd NPASMACEMAHMUYHUX 0coDIUugoCcmell
CHOHYKAIbHUX BUCTIOBTII08AHD ) 3A20]I08KAX AHRNINCLKOMOBHO20 NYOIIYUCTNIUYHO20 OUCKYPCY HA Mda-
mepiani cmametl onnaiin eepcii nepioouuno2o sudanns The Guardian. Oxkpecreno micye ma cmamyc
CHOHYKAILHOCMI 8 KOJIi OUCKYPCUBHUX OOCTIONCEHD, YIMOUHEHO MEPMIHOI02IUHY 6A3y ma 3anponoHo-
8AHO BU3HAYEHHS CNOHYKAHHA AK 00 €KMHO20 NOAA NIHSBICMUYHO20 OUCKYpCY. 3 ’AC08aHO, Wo He-
nPAMI CHOHYKATIbHI MOBIEHHEB] AKMU 3HAYHO NEPesadcaromy Hao NPAMUMU He MIbKU YUCEeNbHO, alle
U1 0eMOHCmMPYIOmMb OLIbULY 8APIAMUBHICNb IHBEHMAPIO CNOCODIB C8020 BUPAICEHHS 8 MOBIeHHI. Ana-
N3 NPASMAMUYHUX 0COOIUBOCMEN Mamepiany 00CAi0OHCeHHs 00360IUE UOLIUMU HU3KY MOBIEHHEBUX
axkmie, cepeo AKUX 30Kpema HaKkas, nopaod, NPOXanus, NOOANCAHHs, 3anpoulentsl, 3a60pona, 0038il,
BUNPABOAHHS, THCMPYKYISA, NIOOYPIOBAHHS, 3A2PO3A.

Kntouosi cnosa: nyoniyucmuunuti OUCKYpC, CeMaHMUKd, NpasmMamukad, IMnepamus, Cnouy-
KAlbHe BUCTLOBTIOBAHHS, NpsMutl | Henpsimutl CnOHYKATbHULL aKm.

1. BeTynHi 3ayBaskeHHS

P03BUTOK Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA 3aCBIIUYE, IO MOTINOICHE BUBYCHHS MOBU
SK HAalBa)JIMBIIIOTO 3ac00y CHUIKYBaHHS HEMOXKJIMBE 0€3 3aJIy4eHHs /10 aHali3y KO-
MYHIKaTUBHO-IParMaTUYHOTO acnekTy ii pyHkuionyBanHs (baueBuu 12-13). Byas-
sIKa MOBHA 1HTepakIlis (ycHa abo MMChMOBA) sIK IHCTPYMEHT Tiepeaadi iHdopmariii me-
pendayae TOCSITHEHHs MEPIENTUBHOT METH MK KOMyHiKaHTaMu. Came ToMy IpUpO/I-
HUM € TIJBUIIEHUN 1HTEepec 3 OOKYy MOBO3HABIIIB 10 MNPoOJeM KOMYHIKaIii Ta
MOBJICHHEBOI MTOBEIIHKM KOMYHIKAHTIB.

BuxoHytouu neBHy iHTEPAKI[it0, KOMyHIKaHT Ma€ Ha METi HE TUTbKH 1HQOpMYyBaTH
PEIUITIEHTA, aJie 1 MPOJIEMOHCTPYBATH CBOE CTaBJICHHS /10 OJIOKY iH(popMaIIii, IKuii 11e-
peIaeThCsl, ICBHUM YMHOM BIUTMHYTH Ha 00’ €KT(1) KoMyHikaTHBHOTO akty (Poole 73).
Came TOMy peatizallisi BILIMBOBOI (DYHKIIIi MOBU NMPUBEPTAE 3HAUHY YBary He TIJIbKU
moBo3HaBmiB (Rodriguez-Vergara), ane i npeacraBaukiB cymikaux Hayk (O’Keeffe),
TaKUM YUHOM (OPMYIOUM MDKIUCUHUILTIHAPHE NUCKYPCHUBHE IOJIE€ HAYKOBUX JOCII-
mxeHb. OkpeMy yBary npuBepTac i cionykainbHa ¢yHkiis MmoBu (bareBuu 28), amke
CIIOHYKaHHS K MOBJICHHEBHH aKT, ITPHU SIKOMY JIsJIBHICTh OJTHOTO KOMYHIKaHTa Bep-
OaJIBHO PETYJIIOEThCS 1HIIMM, BiJirpae 3HAUYHY POJIb y MPOIIEC] CIUIKYBaHHS 1 Kepye
B3a€MOBITHOCMHaMHU Mix KoMyHikanTamu (Potsdam, Edmiston).

Y CBOI0O uepry KOMYHIKaTMBHO-TIparMaTUYHUN HAMpPSM JIHTBICTUYHUX JOCII-
JDKEHb (3arHiTKO), KU 0a3yeThCsl Ha ypaxyBaHHI COIIAIbHUX, MI>KOCOOUCTICHUX, 1H-
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JIMB11yaJIbHO-TICUXOJIOTIYHUX, KYyJbTYpPOJIOTIYHUX, KOTHITUBHHUX, €KCIIEPTU3HUX (BI]
anri. expertise «special skills or knowledge in a particular subject, that you learn by
experience or training» ‘crerianbHi HABUYKK a00 3HAHHS B IE€BHIM APHHI, SIKi OTPH-
MaH1 yepe3 J0CBiJ a00 HAaBUAHHS ) XapaKTEPUCTUK YYACHUKIB KOMYHIKAaTUBHOTO aKTy
B KOHKPETHHX YMOBax Horo nepeodiry, nepeadaydae TOCHIIHKEHHs CIIOHYKaJIbHO1 (PyHK-
111i MOBH KPi3b MPU3MY iXHBOI POJIi ISl TOCATHEHHS MEePIENTUBHOI METH.
TakuMm 4YMHOM, AKTYaJbHICTh J1aHOI HAYKOBOI PO3BIAKHA 00YMOBIIEHA OTPEOOIO
OJIbLI IETANbHOI0 aHaJII3y TPaMaTUYHMX Ta IParMaceMaHTUYHUX 0COOJIMBOCTEH CI1O-
HYKaJIbHUX BUCJIOBIIIOBAHb B AHTJIIHCHKOMOBHOMY MYyOJIIUCTUYHOMY JTUCKYPCI, IO
JTI03BOJIUTH YKJIACTH IHBEHTAp CIIOHYKAJbHUX MOBJICHHEBUX aKTiB Ta OKPECIUTH KOMY-
HIKaTUBHI CTpaTeTii, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS MOBIIIMHU TSI TOCSATHEHHS KOMYHIKATHB-
HUX THTEHIIH.
O0’€KTOM BHCTYNAIOTh CIIOHYKaJbHI BHCIOBIIOBAHHS aHTJINCHKOI MOBH, /10-
paHi METO/IOM CYIIUTBHOI BHOIPKH 13 3ar0JIOBKIB CTaTel OHJIAWH BepCii MepioAUIHOTO
BunanHsg 1he Guardian.
IIpeaMeToM HayKOBO1 PO3BIJIKH BUCTYNAIOTh FPaMaTUYHI Ta IparMaceMaHTUYH1
0COOJIMBOCTI CIIOHYKAJIbHUX BUCJIOBIIIOBAHb B 3ar0JIOBKAX aHIIIMCHKOMOBHOIO My0Ti-
UCTUYHOTO JAUCKYPCY.
Meta po6oTH nossirae y BU3Ha4€HH1 crieluiku rpaMaTUYHUX Ta parMaceMaH-
TUYHUX OCOOJMBOCTEN CIIOHYKAIbHUX BHCIOBIIIOBAaHb Ta IHBEHTAapHU3allli ClIOCO0IB Ta
3ac001B TXHBOTO BUPAYKEHHS Y MOBI 3ar0JIOBKIB B aHTJIIHCBKOMOBHOMY ITYOJIITACTHY -
HOMY JHMCKYpCI.
JI1st MOCATHEHHS METH, B pOOOTI CTAaBJISITHCS TaKi OCHOBHI 3aB/IAHHSI:
— YTOYHUTH CYTHICTh MOHATTS «CIIOHYKATBHICTHY y MParMaTuyHOMY Ta CEMaH-
TUYHOMY aCIICKTi;

— IHBEHTapU3yBaTU 3aCO0M BUPAXKEHHS CIIOHYKAJIbLHOCTI B 3aroJIOBKax y cydac-
HOMY aHTJIIHCHbKOMOBHOMY ITyOJIITUCTUYHOMY JUCKYPCI;

— OKpPECJIUTU TpaMaTUYHI Ta MparMaceMaHTHYHI OCOOJMBOCTI CIIOHYKAJIbHUX
BHCJIOBJIIOBaHb B paMKaX €MITIPUYHOTO KOPITYCY TOCIIKSHHS.

Emnipununuii kopmyc 10c/ia:KeHHs cKiiafaeTbes 31 150 oguHup, 110paHux Me-
TOJOM CYIIUTbHOI BUOIPKH 3 CYYaCHUX aHTIIHCHKOMOBHHUX MyOJIIIMCTUYHUX JIKEPE;
OJIMHMIICIO JTOCIIJDKEHHSI BUCTYIIA€ 3aroJIOBOK MyOMIUCTHYHOI cTaTTi. JlKepesiom
eMIIPUYHOr0 MaTepiaaly CTalld CTATTI aHTIIMChKOMOBHOIO MEPIOJAMYHOIO BUIAHHS
The Guardian, po3wmimeni Ha ¥#oro odimiiHIA oHIAMH 1Iargopmi  (IUB.
https://www.theguardian.com/international).

Merta Ta 3aBmaHHS, OKpecCieHI B poOOTi, a Takox crernudika 00’eKTa JOCIHi-
JUKEHHSI 3yMOBHJIM BUKOPUCTAHHSI HU3KU METO/IB Ta MPUMOMIB JIIHTBICTUYHOIO aHA-
T3y, cepell SIKUX 30KpeMa METOJI CYLLUIbHOI BUOIPKH, KOMITIOHEHTHUN aHalli3, CHHTaK-
CUYHUI aHaJIi3, MOPQOJIOTTYHHUH aHaJIi3, TUCKypC-aHali3, OMMUCOBUN METO]T Ta €JIEMEH-
TH KUTbKICHHUX MiPaxyHKIB.

2. TeopeTnuHi 3acaam 10CTiKeHHS

VY 3B’s3Ky 31 3MIHOIO HAyKOBO1 MapajurMy Ta BTPATOIO MPOBITHOI POJ CTPYK-
TYpPHOT JIIHTBICTUKH, B OCHOBI SIKOi JIG)KUTh PO3YMIHHS MOBH SIK 3HAKOBOI CUCTEMH 3
YITKO BUIIJICHUMH CTPYKTYPHHMH €JIE€MEHTaMHU Ta MparHeHHs Ao onucy MoBu (LLumu-
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XMHAa), 0cO0JMBA yBara MpuKyTa J0 MUTaHb, OB’ I3aHUX 3 KOMYHIKAII€l0, MparMaTuy-
HOIO CUTYyaIli€ro, (pakTopoM aapecaTa TOIIO.

Teopist komyHiKamii 9iTKO AUGEPEHINIOE TEPMIHU «KOMYHIKAISN) 1 «CHIKY-
BAaHHS»: KOMYHIKaIlisl pO3yMIE€ThCS SIK OOMIH AyMKaMu Ta iH(opmMaliew y popmi MOB-
HUX 200 MUCHMOBUX CUTHAJIB, B TOM Yac sIK CIIUIKYBaHHS — 1€ IBOCIPSIMOBAHUMN TIPO-
1ec, sIKUi BimOMBae OOMIH JyMKaMu, 1HGOPMAIIIEO i eMOIIHHUMHU TTepEKUBAHHIMHU.
CriykyBaHHS € aKTyasi3ali€l0 KOMyHIKaTUBHOI (YHKIIi MOBH y Pi3HUX MparMarhd-
HUX CHUTyallsx. Y TOW yac fK 3a CHUJIKYBaHHSAM 3aKpIIUIIOIOTHCS XapaKTEPUCTUKU
MI>)KOCOOMCTICHOT B3a€MO/I11, 32 KOMYHIKAITIEIO 3aKPITUTFOETHCS J0IaTKOBE 3HAYCHHS —
1HpopmManiitauii 0oMiH y cycnuibeTBi (Kucenésa 11).

Kareropist crioHyKajqbHOCTI € HEB1J'€EMHHUM 1 CYTTEBHM €JIEMEHTOM KOMYHIKaITii.
JlocimpKeHHs KaTeropii CIOHyKaabHO1 — OJHE 13 HAaWOUIbII TUHAMIYHUX HAMNpsIMKIB
Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA, IPO IO CBIIYMTH HU3KA HAYKOBUX poOiIT 3a Temoro (be-
nsieBa; bonpmakosa; Jlpinko; Mapkyiisik; Heycrpoes; Han; Potsdam, Edmiston Toro).
Hapasi, qocmipkeHHIo MISATaId K KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTHYHI1 BIACTUBOCTI CIIO-
HyKaHHs (auB. Hanpukiaa CycoB) Tak 1 CTPYKTYpHI, CEMaHTHU4HI Ta (yHKIIiTH1 0CO0-
JUBOCTI MOBHHUX 3aC001B OTO BUpa)KE€HHsI (IMB. Harpukiiaa MacioBa).

IMniepaTuB, SKUN PO3TISIAETHCS SIK OJIHA 3 HAMIABHIIIIMX CEMAaHTUYHUX yHIBEp-
caJiil, mpeJICTaBIEHU y BC1IX MOBAaX, Y BCIX TUIIaX TEKCTIB 1 Ma€ rJ100aibHE 3HAUYCHHS
B KOMYHIKalli Ta JII0AChKOI AisibHOCTI. Sk 3a3Hayae O. B. Benbcbkuil, «ciikyBaHHS
HEMHUCIIUMO 0€3 CIIOHYKaHHs /10 [ii. JIroam 6e3repepBHO 3BEPTAIOTHCS OJIMH J0 OJTHOTO
13 pI3HOMaHITHUMU CIIOHYKaIbHUMU Ppazamu» (Benbckuii 83).

VY cydacHiii TIHTBICTUYHIN HayIll TEPMIHU «IMIIEPATUBHICTHY 1 «CITOHYKAIbHICTH)
HEPIIKO BUKOPHUCTOBYIOTHCA CHHOHIMIYHO, NP0 IO CBIIYUTH 30KpeMa JyMKa
B. C. Xpaxoscekoro ta O. Il. Bonosina, siki BBaXaroTh, 110 IMIEpaTHB a0o CIIOHY-
KaHHS — 1€ TTOBIJOMJICHHS PO Oa’kKaHHS MOBIIS, OO aJpecaT BUKOHAB MEBHY it0, 1
crpo0a Kay3yBaTh HOTro BUKOHAHHS aapecatoM (XpakoBckuil, Bomoaun). Brim, ciia
YITKO PO3MEKOBYBATH KaTEropii Kay3alibHOCTI, Kay3allii Ta CHOHYKaJILHOCTI, SIK1 € TIEB-
HOIO MipOIO CYMDKHHMH, ajie He TOTOKHUMHU (3anysxHa 13-14).

CrioHykaHHS, sIK€ TaK0X Y HAYKOBHX JDKEpeNax 3a TEMOIO Ha3WBaIOTh IMIIEpaTH-
BOM Ta BOJIIOTATUBOM, — II€ YHIBEpCAJIbHE ABUIIIE, IKE XapaKTepHE JJIS yCIX MOB CBITY,
SAKUMHU KOPUCTYETHCS JIOJMHA; PI3HULISI BUHUKAE JIMIIE B 1HBEHTapi 3aco01B HOro BU-
paXeHHs B pI3HUX MOBaX. Y JlaHii poOOTi, B paMKax 0OpaHOTro MiX0y 10 BUBUCHHS
OKPECJICHOT0 EMITIPUYHOrO Martepially JOCIHIJKEHHS, 32 pobdoye OOpaHO HACTYIHE
BU3HAYCHHS: CHOHYKAHHA — 11€ BepOajlbHE BUPAKECHHSI IHTEHIIIM KOMYHIKaHTa, CIIpsi-
MOBaHE Ha MpsMe abo OMOCEepPe/IKOBaHE 3a0XOYECHHS PELHUIi€HTa A0 Ail JJIsl TOCAT-
HEHHS 3aIUIaHOBaHOT KOMYHIKAHTOM TIEPIIENTUBHOI METH.

Kareropisi crioHyKaabHOCTI PO3IJIAIA€THCS CYYACHOIO JIIHTBICTUYHOIO HAYKOIO
nepeayciM sk QyHKIIIHO-CEeMaHTUYHA KaTeropis 3 MOJbOBUM MPUHIIUIIOM OOYI0BU
PI3HOPIBHEBUX MOBHHMX OJMHHIL CHOHYKAIbHOI ceMaHTHKHU (JIpiHKo). Y mopiBHSIHHI
31 CIIOHYKaHHSIM, SIKe BHpaka€ OakKaHHsS MOBIIS BIUIMBAaTH Ha ciyxaya a0o TPETHO
0co0y 3 METOI0 3MIHH CHUTYaIlil, TEPMiH «CIIOHYKAJIBbHICTBY, SIK MIPABUIJIO, MA€E IIHPIIE
3HAYEHHS: 11€ BIACTUBICTH JIIOJICH Ta IHILIUX SIBUIL 00’ €KTUBHOI A1MCHOCTI Kay3yBaTH
3MIHHM HaBKOJIMIIIHKOI AificHocTI (bensepa).
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CydJacHuii cTaH JIHIBICTUYHOT HAYKH JIEMOHCTPYE, 1110 OJTHUM 13 HAHOUTbII IpO-
JYKTUBHUX IT1JIXO/IIB JJO BUBUCHHS CIIOHYKAJIBHOCTI € ii JOCIIKEHHS B paMKaX Pi3HHX
THUIIIB TUCKYpCY (MuB. HanpuKiIam, podotu Banora, PribosioBnes a6o Pang, Wu). I1o-
YUHAOYM 3 TEPIIMX JOCHIDKeHb Yy Tally3i auckypcosiorii (Harris), Takwid miaxin
BUSIBUBCSl MPOJYKTUBHUM HE TITLKH IS CYTO JIHTBICTUYHOTO BUBYCHHS MOBHHUX
SBHIL, aje 1 JJI1 BHUKJIAQJaHHA 1HO3EMHHMX MOB 1 TeOpii Ta MPAKTUKH MEPeKIaay
(Rodriguez-Vergara).

[Ipote ko010 MUTaHB, TOB’I3aHUX 13 (DYHKIIOHYBAaHHSIM CIIOHYKaHHS B CYy4aCHOMY
aHTIIIIMCbKOMOBHOMY MYOIIIIUCTUYHOMY AUCKYPCl Ta crienudikoro 3aco01B HOro BUpa-
KEHHS, Ha Hallly TyMKY, IOTpeOye OUIbI AeTalbHOTO BUBYEHHS. 30Kpema, rpodiaema
1103aMOBHOI 00YMOBJIEHOCTI CITIOHYKaHHs (TIiCTaBH, SKi CIPUYHUHSIOTH KOHKPETHY 1H-
TEHI[I}0 MOBIIS Ta YMOBH ii 3aCTOCYBaHHS), MPUYMHA BUHUKHEHHS JTOJAATKOBHUX TIpar-
MaTUYHHMX O3HAK, SKi HAIIApOBYIOTHCS Ha OCHOBHMI 3MICT CIIOHYKaHHS, 0COOJIUBOCTI
MOBJICHHEBOI TAKTUKH KOMYHIKQHTIB Y KOHKPETHUX CIIOHYKAIBHUX CUTYAIlisIX BCE IIE
HE 3HAWIILIN HAJICKHOI yBaru JiHTBICTIB.

CyyacHi TUCKYpPCUBHI JIOCHIPKEHHS CIIOHYKaJbHUX KOHCTPYKIM BiJ3HAYAIOTh
iXHIO 00OB’SI3KOBY CIIPSIMOBAHICTh Ha ajpecara, M1aJOriYHICTh 1 CHPSAMOBAHICTh Ha
nporpamMyBaHHs ToBeAiHKH perumienTa (Kucenésa). I3 kaTeropiero crioHyKajabHOCTI,
il IMIUTIMATHUMH Ta €KCIUTIIUTHUMH CIOCOOaMU BHPaX€HHs 0€3CYyMHIBHO MOB’s3aH1
MOBH1 0COOJIMBOCTI peanizaiii moHATTs cnonykaHHs (bacok). Beaxkatoun nmpaBoMip-
HUM BiJTHECEHHS KaTeropii COHYKaJIbHOI 10 KOMYHIKaTUBHO-ceMaHTHIHUX, O. 1. be-
JIsil€Ba BUXOAMTH 13 TOTO, IO pealti3allis KaTeropii 3iHCHIOETHCS 3a JIOMTOMOTOIO 1€pap-
X19HO OpraHi30BaHMX 1 B3aEMOIIFOYMX KOMYHIKaTUBHUX, IParMaTUYHUX 1 BJIACHE JIIHT -
BICTHYHUX cKi1agoBuXx (bemnsera).

VY KOHTEKCT! JIHTBICTUKH TEKCTY CHOHYKAJIbHICTh PO3IIIAIAETHCS SIK KaTeropis,
sIKa BU3HAYA€ TUIOBUH TS TUPEKTUBHOTO TEKCTy Habip MoBHUX 3aco0iB (Heyctpoen
33). Pi3H1 MopdoioriuHi, JIEKCUKO-TpaMaTU4Hi, JICKCUYHI Ta CHHTAKCUYH1 3aCO0U aK-
Tyali3yl0Th KaTeropil0 CIIOHYKaJbHOCTI, KOPEIIOOUM 3 MEBHUMU TUIIAMH Ta MiJITH-
aMU IUPEKTUBHO-PETYJISATUBHUX TEKCTIB. OyHKUIHHO-CTUIIICTUYHA IPUHAJIEKHICTH 1
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHA CIIPSMOBAHICTh TEKCTY € IETCPMIHAHTHUMH y MEXaH13-
M1 B1I00pY MOBHUX OJMHUIIb Ta iXHBOTO (PYHKI[IOHYBAHHS B TUPEKTUBHO-PETYISTUB-
HUX TekcTax (Macmosa 6).

I3 mparMa iHTBICTUYHOT TOYKHU 30Py CHOHYKAIBHICTh PO3TIISIAETHCS IK KOMYHI-
KaTHBHE 3HAYCHHS 200 JIJIOKYTUBHA CHUJIa, KOHKPETHUH 3MICT SIKOi CKJIaJa€ThCs 3 BU-
X1THOT CUTYyaIlii, MOBHOTO aKTy, ayIUTUBHOTO aKTY, MPAKTHYHOTO aKTy Ta PE3yJIbTYIO-
yoi cutyaiii (Mapkyisk, 125-126). JlocniTHUKY BiJJ3HAYAIOTh, 1[0 TEOPisl MOBHHUX aK-
TIB HaJa€ aJICKBaTHUM amapar JJIsl ONMUCY BEpOAIBHUX CIIOCOOIB BUPAKECHHS CIIOHY-
kaiapHOCTI (Martin, Rose). MoBHI akTH, CIIpSIMOBaHI Ha 3MiHY TIOBEIIHKHA Ta CTaHY
CHIBPO3MOBHHKA, € CIOHYKAJbHUMH, TUPECKTHBHUMH a00 PETyJISTUBHUMHU aKTaMH.
CrioHyKaJNbHICTh Y HUX SIBJIsIE COOOI0 YaCTUHY MparMaTudHoro 3HadeHHs (MBaHoBa,
Pr16010BIIEB).

Crenmdika CIOHYKaJIBHOCTI MOJISTAE B TOMY, 110 caMme 0a30Be 3HAYSHHS ITi€l Ka-
Teropii MAJA€ThCA 00’ €KTUBHIN nU(epeHIiiaii 3aJexHo0 Bl CUIM IHTEHIIIl; O3HAUY-
BaHa CHJIa BapilOETBbCA Ta TPOSBISIETECS B KATETOPHUYHOCTI, HEHUTPaIbHOCTI abo
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Mm’sikocti cionykanHs. JI. O. KicenboBa Big3Hauae, 1110 MOBHI 3ac00H, 3aKpiIJieHi 3a
SIKOIOCh OJTHI€I0 (DYHKITIEIO, YTBOPIOIOTh OCOOJIMBY i€papXiuyHy CHCTEMY, a00 MOBHE
noJie. 3a ii coBaMH, «CIOHYKaJIbHE IMOJI€ TOAISETHCS HA TaKl MiJICUCTEMH, SIK T0JIe
KaTeTOPUYHOTO CIOHYKAHHS, TIOJIe TIOM SIKIIEHOTO CIIOHYKaHHS Ta TOJIe HeUTpaib-
Horo crionykanHs» (Kucenéna, 57). Ha qymky mociigHulll, moJjie KaTerOpuaHOro Cro-
HYKaHHS CKJIAJIA€ThCS 3 TaKUX MIJICUCTEM, K T0JIe Hakasy, 1oje KOMaHIH, MoJie BU-
MOTH, TI0JI€ 3a00pOHM; TOJIE TIOM SKIIIEHOTO CIIOHYKaHHS CKIIAAETHhCS 3 OIS MPO-
XaHHS Ta TMOJIA OJIaraHHs; MOJIe HEUTPAIBHOTO CTIOHYKAaHHS MICTHTh IPOIO3UILi Ta
noJie modaxaHHs.

Kareropist crioHykaHHSI Ma€ TPUPIBHEBY CTPYKTYPY, IO SKOT BXOJIATH TIJIaH 3MicC-
Ty, TUTAaH BUPAXCHHS Ta IJIaH TPAHCIISIT. BHOKpEMITIOIOTh TpY OCHOBHI IparMaTH4H1
TUMHA JUPEKTUBHUX MOBJICHHEBUX AaKTIB: MPECKPUNTUBU (MIPIOPUTETHICTH MOBIIA),
MPECKPUNITUBH (ITPIOPUTETHICTH aJpecara) Ta CyreCTUBHU (MPIOPUTETHICTH MOBIIA 1 Oe-
HedakTUBHICTH nii 11 anpecarta) (IlleBueHko).

JliHrBicTMYHA CKJIaJ0Ba KaTeropii CIIOHYKaJbHOI MPEICTABJICHA CYKYITHICTIO
PI3HOPIBHEBUX MOBHHX 3ac001B, IKI BUpaXXalOTh CIIOHYKaJIbHI 3HAYEHHS, 1 OpraHi3o-
BaHl 3a IPUHLUIOM (YHKLIHHO-CEeMaHTHYHOTO moiid. KaTteropiaabHOoro MiJCTaBOIO
CIIOHYKaJIbHOCT1 BUCTYIIA€ KaTeTOpialbHUN CEHC CTIOHYKaHHS — 3araJIbHO-KaTeropiitHe
3HAYEHHSI, IKE CKIIAIA€THCS 3 HA0OPY 3HAYCHh OKPEMHUX KOMYHIKaTUBHO-CEMAaHTUIHHUX
rpyI, KO>KHA 3 IKUX Ma€ KOMYHIKaTUBHUH 3MICT, 00YMOBJIEHHI KOMYHIKaTUBHOIO CIIO-
HYKaJIbHOIO MeTor0. KateropianpHuil MpUHIMI CHCTEMHOI OpTaHi3allii € iepapXidyHum,
110 PEIPE3CHTYE B3aEMO/III0 KOMYHIKAaTUBHUX, IIParMaTHYHUX, CCMAHTUYHHX 1 BJIaCHE
MoBHUX ynHHUKIB (bensena, §8-10).

KpiM TOT0, pO3pI3HIIOTH MO3UTHBHE Ta HETATUBHE CITIOHYKAHHS: 10 TIO3UTUBHOTO
3apaxoOBYIOTh BUMOTY Ta / a00 Haka3, a JI0 HeraTUBHOTO — 3a00poHy Ta / abo momepe-
TOKCHHS.

3aco0Ou BUpaKEHHS KaTeropii CIOHYKaIbHOCTI MOIISIOTh Ha KCIUTIIIUTHI Ta 1M-
inuTHI. JI0 eKCIUTIIUTHUX BITHOCATD IE€CIIBHI IMIIEPATUBHI PEYCHHS 3 BBIWIMBUMHU
Ta PI3KMMH BIITIHKAMH CIIOHYKaHHS; KiHIeBi (opmarusu, Taki sk Will you, will not
you, shall we; BxxuBanHsM nouaTkoBoro eMdaruynoro aieciosa do; Oe3mieciBHI CIO-
HyKaJibHI pedeHHs. Jlo Koja IMIUTIIUTHUX 3ac001B BUPAXKEHHS KaTeropii ClOHyKallb-
HOCTI 3apaxoBYIOTh MUTaHHA 3 ponoMixkaumu aiecioBamu Will, shall, should, would,
K1 BUPKAIOTh M’ SIKE, BBIWIMBE MTPOXaHHS, PO3JIIJIOBI MMUTAHHS; MOJAJIbHI JII€CTIOBA
can, could, may, must; nieciioBa y MaifOyTHbOMY Yaci; pO3IOBiAHI PSUCHHS, SIKi BUKO-
PUCTOBYIOTHCS B IMIUTIUTHUX (popMax crioHyKaHHs 110 aii (bacok).

Omxe, QyHKUIHHO-CEMAHTUYHE T0JIE€ KATeropli CIOHYKaJbHOCTI MICTUThH PI3HI
CEMaHTUYHI BIATIHKH, SIK1, Y CBOIO YEPTy, BUPAKAIOTHCS 32 JIOMTOMOTOI0 PI3HOMaHITHUX
3ac001B MOBJICHHSI.

3. MoBHi 3aco0u BHpa’KeHHs] CHOHYKAJbHOCTI B 3arojOBKax cTaTei
AHIIICBKOMOBHOIO MYOJIIMCTUYHOTO JUCKYPCY

PesynbraT aHaizy eMIipuyHOT0 KOPITYCY TOCIIKEHHS IEMOHCTPYIOTh, 110 He-
MpsIMi CIIOHYKaJIbHI MOBJICHHEB1 aKTH XapaKTEPH3YIOThCSI HAWOIIBIIIOK MPOTYKTHB-
HicTIO 1 ctaHOBIATH 71,3% (107 on.) emmipuynoi 6a3u nociimkeHus (aamp. Hello!
Would you like a free book? ‘ITpugit! Bu xoTinu 6 6e3komroBHy KHHTY?). [Ipsimi crio-
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HYKaJIbH1 BUCJIOBJIIOBAaHHS BUSBWIMCS MEHII NPOAYKTUBHUMHU 1 ckjanu 28,7% emri-
puuHoro kopmycy (43 ox.) (marp. | am an ER doctor. Please take coronavirus seriously
‘51 moxTop mBUAKOI Jo1IOMOTH. by b Jacka, cripuiiMaiiTe KOpOHaBIPYC CEPHO3HO’).

3.1. Ha okpemy yBary 3aciyroBye TOW (pakT, IO HENpsAMi CIIOHYKaIbHI
MOBJICHHEB1 aKTH JOMIHYIOTh HE TUJIBKM YHMCEJIbHO B €MIIIPUYHOMY KOPIYCl AOCHIi-
JOKEHHS, aJie 1 IEMOHCTPYIOTh OUTbIITY BapiaTUBHICTh 1HBEHTAPIO CIIOCOOIB CBOTO BHU-
paXXE€HHS B MOBJICHHI:

- IUTaJIbHI pEYEeHHsI PI3HUX TUIMB, HAanp. Can we please stop talking about Adel’s
body? “Uwm He Mornu 6 Mu, Oy/Ib JTacka, MPUITUHUTH OOTOBOPIOBATH Tijio Anenb?’; Why
Don’t You Just Die! review — ingenious drama with hints of Tarantino “Homy 6 T001
MPOCTO HE TOMEPTU?’ OIJISIT — MalicTepHa ipama 3 HaTsIKoM Ha TapaHTiHO;

- emintryHi (Oe3nieciiBHi) peueHHsMu, Hanp. NO More Boys and Girls: Can Kids
Go Gender Free? review — reasons to start treating children equally ‘Binbiie Hisikux
XJIOIIIIB Ta JIiBYAT: YA 3MOXKYTh JITIaXH KUTH BUITbHUMHM BiJ] CTaTi? OIJISA — MPUYUHU
MOYaTH TTOBOJUTHCS 3 IITHbMH OJHAKOBO;

- CTaJIi BUPA3H 3 IHFEPEHTHOKO CEMAHTHKOIO CIIOHYKAJIbHOCTI, Harp. Ben Kings-
ley: ‘Do you mind if | finish what | was saying?’ ‘ben Knircini: «Bu He 3anepeuyere,
SKIIO s 3aKiHYY T€, MPO 110 S TOBOPUB?»;

- niecnoBo to suggest Ta koHcTpyKIii 3 HUM, Hanp. HOw do you acquire and keep
rich friends? | suggest dinner ‘Slk 3aBectu Ta 30epertu Oaratux apy3iB? S MPOMoHYIO
BEUEPIO’;

- koHcTpykiis Complex Object 13 giecnoBom to want, nanp. We don’t want bil-
lionaires’ charity. We want them to pay their taxes ‘Mu He XxoueMo 0J1aroIMHOCTI Bif
MUTBApAEPiB. Mu xo4uemo, 11100 BOHM IIATUIIU CBO1 MOJIATKHU

- YMOBHHH €HOCIO B goAaTKax micis aiecioBa to wish, mamp. | wish more people
would read. Damon Runyon’s short stories ‘51 6 x0TiB, 1100 OLIbIIIE JIOACH YUTAIIH.
Omnoginanns /lelimona PyHbiioHa’;

- Kay3aTuBHi giecioBa to make, to get, to help, to have Tomro, Hanp. Strategy board
games to help you escape Covid ‘Ctpareriui HacTiIbHI irPH, SKi JOTIOMOXYTh BTEKTH
BiJI KOBITY;

- MacMBHA KOHCTPYKIIis 3 MOAaJIbHOIO ceMaHTHKOO t0 be allowed, namp. UK lock-
down rules: what you are allowed to do from Monday ‘[IpaBuna kapanTuny B Benu-
KOOpUTaHii: 110 JI03BOJIEHO POOUTH 3 TIOHEIIKA .

3.2. HaiiGinp1n mpoayKTUBHUMHU 3aC00aMU BUPAKEHHS MPSIMUX CHOHYKaJTbHUX
MOBJICHHEBHX aKTiB BHSIBUJIHCS:

- CIIOHYKaJIbHI KOHCTPYKUIi 3 /1€CJIOBOM y (OpMI CHHTETHYHOI'O IMIIEpaTHBA,
nanp. Help us to stop the war ‘JlormomoxiTh HaM 3yIUHUTH BilHY;

- CIIOHYKAJIbHI KOHCTPYKIIIi 3 AIECIOBOM Yy (pOopMi aHAJITUYHOTO IMIEpPATHBA,
Harp. Let’s move to Rotterdam: Eurovision’s new home ‘JlaBaiite moinemo no Porrep-
JaMy: HOBOTO oMy €BpoOadeHHs;

- KOHCTPYKIIIT 3 MOJaJIbHUMHU J1€CIIOBAMH 31 CIOHYKaJIbHOIO ceManTrkoro should,
need, must Ta ixaimMu ekBiBasienTamu to have to, to be necessary romo, Harp. We can 't
rely on the media to call the election fairly. Here s what we need to do about it ‘Mu He
MOXeMO po3paxoByBaTh Ha 3MI, o0 BoHM Ha3uBaiIu BUOOpU yecHUMH. OCh 110 MU
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maemo 3podutn’; Children over 12 should wear face masks to combat Covid, says
WHO ‘Jlitu crapmri 12 pokiB MOBUHHI HOCUTH MAacKH, 100 T0OOOPOTH KOB1JI, TOBOPUTH
BOO3’.

4. [IparmaTuka CNOHYKAJbHMX MOBJIEHHEBMX aKTiB B 3arojioBKax crarteii
AHIIICHbKOMOBHOIO MYOJIIMCTUYHOTO JUCKYPCY

AHaJi3 nparMaTUYHUX 0COOIMBOCTEH eMITipUYHO1 0a3u JOCIIIKEHHS J03BOJIMB
BUOKPEMUTH HACTYITHI TUIH CIIOHYKATHHUX MOBJICHHEBHUX aKTiB:

- Haka3, Harp. Hobbies make us happier — so ignore the mockery, and enjoy Xo0i
pOOJIATH HAC MACTUBIIIMMHU — OTXKE, ITHOPYHUTE HACMIIIIKH 1 HACOJIOIKYHUTECH ;

- mopana, Hanp. ‘Focus on the things you can control ’: how to cope with radical
uncertainty ‘«CdoxycyiiTecst Ha pedax, ski Bu MokeTe KOHTPOIIOBATH»: SIK BIIOpa-
THUCS 3 PaJIMKATBHOIO HEBIIEBHEHICTIO ;

- mpoxanHs, Harp. Help us test water quality across the US: is your water safe
enough? ‘JlomoMoxiTh HaM mpoTecTyBaTH sKicTh Boau B CIIIA: a Bama Bona gocrart-
HBO Oe3reyna?’;

- mobaxxanHs, Hanp. ‘There should be fines’: east London shoppers on mask law
‘«IToBuHHI1 OyTH IWITpagm»: NOKYMI y cXigHOMY JIOHIOHI 3 TPUBOY 3aKOHY PO Mac-
KU’;

- 3anpoiieHHs, Hanp. Can we have a conversation about Kamala Harris’s ideas?
‘Mu mokeMo noroBopuTH 1po iaei Kamans ['appica?’;

- 3abopona, Harrp. No more ‘nagging wives ": how Oxford Dictionaries is cleaning
up sexist language ‘Binblie HiIKUX «IiCTaByduX OpyKuH»: sk OkcHOpAChKi CIOBHUKH
1 TYAIIAI0TH MOBY CEKCU3MY;

- no3Bin, Hanp. Don’t worry about ‘rewriting history’: it’s literally what we his-
torians do ‘He xButroiiTecst Ipo «Iepenrcany iCTOPito»: 1€ 0 CYTi Te, 0 POOJISATH
ICTOPUKH;

- BUIIpaBaanus, Harp. Don 't blame us for UK’s coronavirus spike, say young peo-
ple ‘He 3BuHYyBauyiiTe HAC Y HOBIii XBHJII KOPOHABIPYCY, TOBOPUTH MOJIOJIb ;

- incTpykuis, Hanp. Wanna get really high? Take a dab in the world of concen-
trates ‘Xouemn giicHo kahioHyTH? 3aHYPIOWUCS Y CBIT KOHIICHTPATIB’;

- migOyproBanHs, Hanp. Let’s seize this rare chance to abolish school exams and
league tables  laBaiitTe cxonmumo 1ie# piKuUii IIAHC CKACYBATH IIKUIBHI ICTIUTH Ta Peid-
THHTH

- 3arpo3a, Harp. Dr Crippen: Just don 't try giving me the swine flu vaccine ‘lok-
top Kpinnen: HaBiTe He Hamaraiicsi JaTu MEH1 BaKIIMHY B1Jl CBUHSYOTO TPUILY .

5. BucHoBkHu

5.1. CrionykaibHI BUCJIOBIIFOBAaHHS TOCIIAI0Th YUIBHE MICIIE cepel] TUCKYPCHB-
HUX JITHTBICTUYHUX JOCTIIHKEHD 1 BII3HAYAIOTHCSA BUCOKOIO MPOAYKTUBHICTIO. Y pam-
Kax JOCTIKEHHS TUCKYPCY KaTeropii CHOHYKaJIbHOCTI Ta CIIOHYKAHHS; Kay3allbHOCTI,
Kay3allii Ta CHIOHYKaJIbHOCTI € IIEBHOIO MIPOIO CYyMIKHUMHU, ajie¢ HE TOTOKHUMHU.

5.2. CnoHykaHHs — Lie¢ BepOabHEe BUPAXEHHS 1HTEHIIH KOMYHIKaHTa, CIPSIMO-
BaHE Ha MpsMe abo OIocepeKOBaHE 3a0X0UEHHS PELMITIEHTA 0 il JUIS JOCSITHEHHS
3aMJIaHOBAHOI KOMYHIKAHTOM NEPLENTUBHOT METH.
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5.3. CioHyKaJbH1 MOBJICHHEBI aKTH MOJUISIIOTHCS HA MIPsIMI Ta HEMPsIMI, OCTaHH1
B CMIIIPUYHOMY KOPITyCl JOCIIKEHHS MEePEeBaXAIOTh YHCEIBHO Ta JIEMOHCTPYIOThH
OUTBIITY BapiaTUBHICTh IHCTPYMEHTAPII0 BUPAKEHHSI.

5.4. IIlparMaTM4YHO-KOMYHIKaTUBHA CKJIaJ]0Ba CIIOHYKAJIbHUX BUCJIOBIIOBAHb JIE-
MOHCTpPY€ 3HaYHHIA IHBEHTAp CIIOHYKATbHUX MOBIIEHHEBHX aKTiB, CEpE/I IKUX 30KpeMa
Hakas3, mopaja, IpoXaHHs, ToOaKaHHsI, 3aMPOILIEHHs, 3a00pOHa, T03B1JI, BUMPABIAHHS,
IHCTPYKIIS, M1I0ypIOBaHHS, 3arpo3a.

5.5. [lepcnexkTtBa MOJANBLIOTO JOCHIIPKEHHS BOA4aeTbCs B PO3LIMPEHHI
eMIIPUYHOI 0a3u JOCTIKEHHS 32 PaXyHOK 3aJTy4eHHS 1HIIUX aHTJ1HCHbKOMOBHUX TI€-
plOMYHUX MyOMIIMCTUYHUX BUIAHb; y MPOBEJIEHHI 3ICTAaBHOTO aHali3y BHKOpPHC-
TaHHS CIIOHYKaJIbHUX KOHCTPYKIIIHA B 3ar0J0BKax CTaTed y CydyacHOMY IyOJIIIIMCTHY-
HOMY JTUCKYPCI B p13HUX JIIHTBOKYJIbTYpaxX; B YKJIaJaHH]1 TUMOJOT] CIIOHYKaJIbHUX BU-
CIIOBJIFOBaHb Ta THUIMIOBUX CMUCIIB, SIKi BOHU BHPA)XalOTh B Cy4acCHOMY IMyOiIMCTHY-
HOMY JHCKYPCI.
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PO30IN V. MPOBJIEMU NIHIBICTUKU TEKCTY, AUCKYPCONOrT, KOTHITUBHOI NIHIBICTUKU

GRAMMATIC AND PRAGMASEMANTIC FEATURES OF INDUCEMENT
UTTERANCES IN ENGLISH-SPEAKING MEDIA DISCOURSE (BASED ON HEADLINES
IN THE GUARDIAN ON-LINE VERSION)

Olha Zaluzhna

English Philology Department, Vasyl’ Stus Donetsk National University, Vinnytsia, Ukraine

Oleksandra Kholodiuk

English Philology Department, Vasyl’ Stus Donetsk National University, Vinnytsia, Ukraine

Abstract

Background: The issue of the inducement utterances discourse analysis has remained topical
for modern linguistic research for many years, the evidence of which are numerous theoretical and
empiric studies. Yet, the scope of theoretical questions open for discussion and the variety of the
discourse realm involved leave fruitful ground for further research. The present article offers an out-
line of grammatic and pragmasemantic peculiarities of inducement utterances used in headlines of
the Guardian (its on-line based version).

Purpose: The purpose of the present research is to identify specific features of the inducement
utterances grammatic and pragmasemantic features within the media discourse, establish the inven-
tory of the language means used, and identify typical meanings expressed by the inducement speech
acts singled out in the process of the research.

Results: The empiric database analysis allows to arrive at conclusion that inducement speech
acts can be distributed into two groups: direct and indirect, the latter demonstrating quantitative domi-
nance and being represented by significantly bigger inventory of language means of its expression.
The insight into the pragmatic peculiarities of the language material studied makes it possible to sin-
gle out the following speech acts which include but are not limited to order, advise, request, wish,
invitation, prohibition, permission, excuse, instruction, incitement, threat.

Discussion: Inducement is the verbal expression of the communicant’s intension(s) directed
(directly or indirectly) at the recipient to encourage them to perform an action with the aim of
achieving the communicant’s perceptive goal. The strong preference for indirect inducement com-
municative acts can be predetermined by the fact that English-speaking language culture demon-
strates inclination to expressing inducement with the help of non-direct language means. The inven-
tory of speech acts, singled out during the research, indicates that the communicant’s intentions vary
greatly, and this variety in its turn allows to transmit the nuances of the communicative message so
as to achieve the goal of the communication.

Key words: media discourse, semantics, pragmatics, imperatives, inducement utterance, di-
rect / indirect inducement act.
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